
З А К О Н
О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ РЕПУБЛИКЕ

СРБИЈЕ И ДРЖАВЕ ИЗРАЕЛ О УКИДАЊУ ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ
ДИПЛОМАТСКИХ, СЛУЖБЕНИХ И ЗВАНИЧНИХ ПАСОША

Члан 1.
Потврђује се Споразум између Републике Србије и Државе Израел о

укидању виза за носиоце дипломатских, службених и званичних пасоша,
потписан у Јерусалиму 5. новембра 2006. године, у оригиналу на српском,
хебрејском и енглеском језику, једнако веродостојних.

Члан 2.
Текст Споразума у оригиналу на српском језику гласи:
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С П О Р А З У М

ИЗМЕЂУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ДРЖАВЕ ИЗРАЕЛ О УКИДАЊУ
ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ, СЛУЖБЕНИХ И ЗВАНИЧНИХ

ПАСОША

Република Србија, са једне стране, и Држава Израел, са друге стране, (у
даљем тексту «стране»),

У жељи да унапреде и даље развију већ постојеће пријатељске односе
између две земље,

У настојању да олакшају путовања између две земље за носиоце
дипломатских, службених и званичних пасоша,

споразумеле су се о следећем:

Члан 1.
Држављани било које од уговорних страна, носиоци важећих

дипломатских, службених и званичних пасоша, изузимају се од обавезе
прибављања виза у циљу уласка на територију друге стране ради посете или
боравка у трајању до 90 (деведесет) дана од дана уласка.

Члан 2.
 Држављани обе земље, носиоци важећих дипломатских и службених и

званичних пасоша, који намеравају да бораве на територији друге земље у
периоду дужем од 90 (деведесет) дана, обавезни су да унапред прибаве визу.
Визу ће, без наплате таксе, издати дипломатска мисија односне земље.

Члан 3.
 Држављани обе стране, носиоци важећих дипломатских, службених и

званичних пасоша, који обављају званичне дужности у земљи друге стране као
чланови дипломатског или конзуларног особља, као и чланови њихових
породица који су део домаћинства, обавезни су да прибаве визу у року од 30
дана од дана уласка. Виза из овог члана важиће до завршетка њиховог
службовања.

Члан 4.
Свака страна задржава право да ускрати улазак или боравак

држављанима друге стране које сматра непожељним.

Члан 5.
1. Стране ће извршити размену узорака важећих пасоша дипломатским

путем најкасније 30 (тридесет) дана пре ступања на снагу овог споразума.

2. Ако једна страна изда нови модел пасоша или измени онај који је већ
размењен, друга страна ће о тим изменама бити обавештена дипломатским
путем 30 (тридесет) дана пре датума почетка важења нових пасоша или измена
постојећих. Уз обавештење се прилаже узорак новог или измењеног документа
као и информација о његовој примени.
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Члан 6.
1. Овај споразум, који ће важити током иницијалног периода од годину

дана, ступа на снагу 90 (деведесет) дана од датума друге дипломатске ноте
којом се стране узајамно обавештавају да су испуњене процедуре предвиђене
националним прописима за ступање на снагу овог споразума. Овај споразум се
аутоматски продужава на додатни период од годину дана.

2. Овај споразум остаје на снази све док било која страна не обавести
дипломатском нотом другу страну о његовом отказивању, најмање 90
(деведесет) дана пре датума предвиђеног за отказивање Споразума.

Сачињено у Јерусалиму на дан 05.11.2006. године, што одговара 15.
дану Chesvan 5767, на српском, хебрејском и енглеском језику, при чему су сви
текстови једнако веродостојни. У случају разлике у тумачењу, меродаван је
текст на енглеском језику.

ЗА ЗА

РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ ДРЖАВУ ИЗРАЕЛ

Вук Драшковић Tzipi Livni
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Члан 3.

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у
„Службеном гласнику Републике Србије-Међународни уговори”.


